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 ora” Nm 23,23; Gdc 21,22; Gb 39,18“ כּעָתֵ֣
 (f.; m. in epoca tardiva) ?עתֵ agg. riferito a כּעָתֵ הרִָאשׁוֹן
 il primo… l’ultimo / il Primo… l’Ultimo (Is 41,6; 44,6; 48,12) :והְָאחַרֲוֹ֖ן … הרִָאשׁוֹן
ha onorato” (Is 3,5; 16,14; 23,9) / “ha gravato” (6,10; 43,23; 47,6)“ הכְִבִּיד

 Ketiv הרְִבִּ֣יתָ הַגּוֹ֔י לא הִגְדַּ֣לתְָּ הַשּׂמִחְהָ֑
 Qere הרְִבִּ֣יתָ הַגּוֹ֔י לוֹ הִגְדַּ֣לתְָּ הַשּׂמִחְהָ֑
V multiplicasti gentem non magnificasti laetitiam 
NRSV You have multiplied the nation, you have increased its joy 
 הרבית הגילה הגדלת השׂמחה *
> BC Hai moltiplicato la gioia, hai aumentato la letizia

Termini stranieri e rarismi: 
 ogni sandalo che marciava”, cf. accadico šēnu; hapax s’n“ כָל־סְאוֹן֙ סֹאןֵ֣
hapax המִַּשׂרְָה

שׁלָֽ.ם׃ לםרבה הַמִּשׂרְָה֜ 
וּלשְׁלָ֣.ם אֵיֽן־קץֵ֗ עַל־כּסִֵּא֤ 
 דָודִ֙ ועְַל־מַמְלכְַתּ֔. להְכִָי֤ן

למְַרְבּהֵ֨ 
ק̇
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• Erronea ripetizione delle due lettere precedenti (šālōm) 

a cui si lega la parola seguente רבה, «grande»?

• Da scomporre? lām rabbāh: «per loro grande (il potere)».

• Con il qerê: le-marbēh (ptc hi. sostantivato, in Is 33,23), 

«per l’abbondanza del potere. La pace non avrà fine». 





Is 5,24-30 

hanno disprezzato la parola del Santo d'Israele. 

25Per questo è divampato 

lo sdegno del Signore contro il suo popolo, 

su di esso ha steso la sua mano per colpire; 

hanno tremato i monti, 

i loro cadaveri erano come immondizia 

in mezzo alle strade. 

Con tutto ciò non si calma la sua ira 

e la sua mano resta ancora tesa. 

26Egli alzerà un segnale a una nazione lontana 

e le farà un fischio all'estremità della terra… 

  
9,7-10,34 

Una parola mandò il Signore contro Giacobbe, 

essa cadde su Israele. 

8La conoscerà tutto il popolo, 

gli Efraimiti e gli abitanti di Samaria, 

che dicevano nel loro orgoglio 

e nell'arroganza del loro cuore: 

9"I mattoni sono caduti, 

ricostruiremo in pietra; 

i sicomòri sono stati abbattuti, 

li sostituiremo con cedri". 

10Il Signore suscitò contro questo popolo i suoi nemici, 

eccitò i suoi avversari: 

11gli Aramei dall'oriente, da occidente i Filistei, 

che divorano Israele a grandi bocconi. 

Con tutto ciò non si calma la sua ira 

e ancora la sua mano rimane stesa. 

12Il popolo non è tornato a chi lo percuoteva; 

non hanno ricercato il Signore degli eserciti. 

13Pertanto il Signore ha amputato a Israele capo e coda, 

palma e giunco in un giorno. 

14L'anziano e i notabili sono il capo, 

il profeta, maestro di menzogna, è la coda. 

15Le guide di questo popolo lo hanno fuorviato 

e quelli che esse guidano si sono perduti. 

16Perciò il Signore non avrà clemenza verso i suoi giovani, 

non avrà pietà degli orfani e delle vedove, 

perché tutti sono empi e perversi; 

ogni bocca proferisce parole stolte. 

Con tutto ciò non si calma la sua ira 

e ancora la sua mano rimane stesa. 

17Sì, brucia l'iniquità come fuoco 

che divora rovi e pruni, 

divampa nel folto della selva, 

da dove si sollevano colonne di fumo. 

18Per l'ira del Signore degli eserciti brucia la terra 

e il popolo è dato in pasto al fuoco; 

nessuno ha pietà del proprio fratello. 

19Dilania a destra, ma è ancora affamato, 

mangia a sinistra, ma senza saziarsi; 

ognuno mangia la carne del suo vicino. 

20Manasse contro Èfraim 

ed Èfraim contro Manasse, 

tutti e due insieme contro Giuda. 

Con tutto ciò non si calma la sua ira 

e ancora la sua mano rimane stesa.

101 Guai a coloro che fanno decreti iniqui 
e scrivono in fretta sentenze oppressive, 
2per negare la giustizia ai miseri 
e per frodare del diritto i poveri del mio popolo, 
per fare delle vedove la loro preda 
e per defraudare gli orfani. 
 Ma che cosa farete nel giorno del castigo, 
quando da lontano sopraggiungerà la rovina? 
A chi ricorrerete per protezione? 
Dove lascerete la vostra ricchezza? 
4Non vi resterà che curvare la schiena  
in mezzo ai prigionieri 
o cadere tra i morti. 
Con tutto ciò non si calma la sua ira 
e ancora la sua mano rimane stesa. 
5 Oh! Assiria, verga del mio furore, 
bastone del mio sdegno! 
6Contro una nazione empia io la mando 
e la dirigo contro un popolo  
con cui sono in collera… 

121Tu dirai in quel giorno: 
"Ti lodo, Signore; tu eri in collera con me, 
ma la tua collera si è placata  
e tu mi hai consolato…

Come in Egitto



Is 11Termini stranieri e rarismi: 
 ”un germoglio”, cf. aram./assiro “bastone, scettro”; contesto: “germoglio, pollone“ חֹ֖טרֶ
 dal ceppo”, “colletto” del tronco, cf. Is 40,24“ מִגֵּ֣זעַ
”germoglio”, Is 14,19; 60,21; Dn 11,7; G V “fiore“ נצֵרֶ




